
ՀՐԱՊԱՐՕսՈւ ՚ւ յ-ԱՐ 

ՆՈՐԱՀԱՅՏ ՆԱՄԱԿՆԵՐ ԳՐԻԳՈՐ ԽԱԼԱԹՅԱՆԻ ՖՈՆԴԻՑ 

!յ/ոոր1՚. Հրապարակվող նամակները, որոնթ պահվում են Եղիշե Չարենցի անվան գրակա-
նության к արվեստի թանգարանում, բացառությամբ առաջինի, որ վերցված կ Մկրտիչ էմինի 
ֆոնդից (բնագիրը ֆրանսերեն, Մկրտիչ էմինի ֆոնդ, № 964), թաղված են Գրիգոր հա լաթ յան ի 
ֆոնդից (Գրիգոր !սա,աթյանի ֆոնդ, բաժին V, Л?ЛГ 550, 520, 519, 612, 97 բ)։ նամակների 
Հեղինակներն են ֆրանսիացի հա յա գետ ՛թարգման ի չ է վերստ Պ րուդհոմը, բանահավաք Ալեք-
սանդր Մխիթարյանը, հայագետներ Գաբրիել Մենեիչ յանը, Գրիգոր Խալաթ յանը Լ Մինաս 
Չ երազը։ 

Գիտական շրջանառության մեջ դրվող այս նամակները, հայագիտական որոշակի արժեք 
՛է տարաբնույթ Հետաքրքրություն ներկայացնելուց զատ, բացահայտում են նամակագիրների և 
Հասցեատերերի կյանքի ու գիտ՛ական գործունեության հետ կապված այլևայլ մանրամասներ։ 
նամակները Հրապարակվում են աննշան կրճատումներովс 

ՎԱքԱԶԴԱՏ ՎԱՐ՛ԴԱՆՅԱՆ 

л-. 1 

է վ ե ա տ Պասլհոմը Մկոոի՝ էմինին 

1364 թ., հուլիսի 30, 
Փսւրիղ 

Պարոն 

Ամբողջությամբ կիսում եմ Ջեր կասկածները к[С1§ բառի վերաբերյալ՝ 
2 е П 0 Ь - Д մականունը և ընդունում եմ։ որ սխալ եմ թույլ տվել ու կշտապեմ 
առաջին իսկ առիթով այն ուղղել։ Խոստովանում եմ, որ ես չէի կարող այն 
գուշակել մինչև Ջեր նամակը ընթերցելը։ Սակայն ես կնախընտրեի այնտեղ 
տեսնել ավելի շուտ ասորերեն .բառ, քան թե մի հայերեն արմատ։ 

Արդարև, պր. էանգլուայի1 միջոցով իմացա Ասողիկի Պա,տմության վերա-
բերյալ Ջեր թարգմանության հրատարակության*, հայ բազմաստվածության 
վերաբերյալ Ջեր դիսերտացիային և Վարդանի Տիեզերական պատմության Ջեր 
թարգմանության մասին*! Մեծագույն հետաքրքրությամբ արդեն կարդացել 
էի Մովս ես Խորենացոլ Ջեր գիտական թարգմանությունը^ և համոզված եմ, որ 
անպայման կփորձեմ կարդալ այս վերջինները։ Վարդանի Ջեր թարգմանու-
թյունը պարունակում է նույնպես, ինչպես ինձ ասացին, В10112-/г® շարժ-
ման գրությունը, որ ինքս մտադրություն ունեի հրատարակել ֆրանսերեն, 
մյուս կողմից երկու տարի է, ինչ ձեռքիս տակ ունեմ Ասողիկի գրքի թարգմա-
նությունը խավաքարտի վրա, որ նախօրոք ծրագրել էի հրատարակել անջատ-
անջատ և որ պահում եմ մի անորոշ ժամանակի համար։ Այս տարբեր պատ-
ճառներով, ես կարողացա միայն երախտագիտությամբ ընդունել Ջեր բարյա-
ցակամ առաջարկությունը, որ Դուք ցանկանում եք ինձ անել, և անհամբերոլ-
թամբ սպասում եմ Ջեր թարգմանություններին ու Ջեր դիսերտացիային։ 
З.гшрЬг 1—7 
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Քանի որ ցանկանում եք ունենալ մի քանի տեղեկություններ հայոց պատ-

մության վերաբերյալ իմ աշխատությունների մասին, ապա կաշխատեմ ճև-լ 

հաղորդել, որ այս րոպեիս պատրաստում եմ Ղազար Փարպեցոլ թարգմանու-

թյունը, Լավ գիտեմ, որ գործը զուրկ չէ դժվարություններից և ես վստահ եմ 

իմ ուժերի վրա և միևնույն ժամանակ չեմ վհատվում վերջացնել այն, առանց 

շատ մեղավոր լինելու։ Այն բնագիրը, որ օգտագործում եմ, Վենետիկինն է, 

միակ հրատարակությունը7։ Կիմանայիք, արդյոք, պարոն, թե որտե՞ղ կարելի 

է գտնել մի ավելի ամբողջական ձեռագիր և ավելի անսխալ, քան այն, որի 

հիման վրա է արված Մխիթարյան հրատարակությունը։ Նման մի գյուտ, որ 

դրվի իմ տրամադրության տակ, մեծ օգնություն կլինի ինձ համար։ Մտադիր 

եմ Ղազար Փարպեցոլ Պատմության առջևում դնել նրա թուղթը առ Վահան 

[Մամիկոնեանց], որը հրատարակել եք Դուք 1853 թ. և օգտվել այդ անչափ 

հետաքրքրական ուսումնասիրությունից, որով Դուք կանխել եք բոլորին։ Հան-

դըգնոլթյուն չէ, արդյո՞ք, պարոն, Ձեզ խնդրել՝ ավելացնել Ջեր առաքելիք 

գրքերին նաև <էճռաքաղի»-ի երկու կամ երեք համար, որոնք պարունակեն 

ներս ես Լամ բրոնացոլ թուղթը8, որտեղ հեղինակը խոսում է Սուրբ Սահակի 

տեսիլքի վավերականության մասին։ 

Բացի այս աշխատանքից, որ համարում եմ գլխավորը, հանգիստ առնելու 

անվան տակ գրեթե պատրաստել եմ Օլիմ պիանոս ի առակներին մի հրատարա-

կություն ըստ մի ձեռագրի, որն ավելի հին է, քան Մխիթարյան ների հրատա-

րակածը և Վարդանի Լուծմունքի մի համառոտագրված թարգմանություն։ Թույլ 

տվեք մի պահ կանգ առնել այս փոքրիկ գրքույկի վրա։ Վարդանի այդ աշխա-

տությունը, կարծում եմ, շատ հազվագյուտ է։ Այն պարունակում է շատ և շատ 

հետաքրքրական ունայնարանոլթյուններ՝ տիեզերակազմ ութ յան, երաժշտու-

թյան և հայոց գրերի ստեղծման վերաբերյալ։ Ես այդտեղից դուրս եմ գրել ա(ն 

ամենը, որ ինձ թվում է արժանի է ուսյալ ընթերցողի ուշադրությանը։ Չգիտեմ, 

արդյոք սխալվում եմ, բայց կարծում եմ, որ եթե հայոց գրերի գյուտի վերա-

բերյալ ունենայիք մի հավելյալ կտոր, ապա այն փոխակերպած կլիներ որոշ 

տեսակետներ, որ օգտագործել եք Ձեր դիսերտացիայի ծանոթագրության մեջ, 

նույն նյութի վերաբերյալ, Մովսես Խորենացոլ Ձեր թարգմանությունում։ Ահա 

այն հատվածը, որը, հուսով եմ, Ձեզ համար հետաքրքրական կլինի մինչ այն 

տպագրելս. 

Ո՞ր են գրերն զոր պարգևեաց Աե. Պատ. Այս են. զ գիր ձայնաւոր և է)էք 

գիր անձայն։ Ել ձայնաւորք են ա , ե , ո , յւ, ը , ւ: Եւ անձայնքն են այս. р , գ , 6, ծ , 

0, չ, շ, վ , ց , շ, 6 , փ , ընղա մէնն ()թ: Եւ այս են ճշմարտապէս ստուգիւ գտեալւ 

Գի ասորիք .ընդ մեր ^թագաւորօքն էին։ Եւ նոցայն իր գիրն է։ Ի նոցանէ 

չանացան առնել մեզ գիրւ Ել լեալ էր հայերէն նշանագիր ի հին ժամանակսն 

սակաւ, և զի չկտրէի ն բանել նոքօք՝ թողին և մ ոռացւաւ. և երր դձլ ի խնդիր 

ելին, գտաւ առ Գանիէլ անուն՝ ասորի եպսի։ Եւ Սահակ և Մեսրոր առաքեցին 

զԱբէլ անուն՝ երէց ասորի և եբեր։ Եւ զի չբերեր լիով ղհարըստովւ լեզուիս, 

գնաց դել Մեսրոբ առ նոյն ձպսնւ Եւ սակաւ ինչ աշխատ եղեն, և չկարացին 

աւելի շահիլ, ղի առաջինն ի նզէ էր առած <էէ գիր. զի ^Ь գիրն թողեալ էր և չէր 

թարգմանեալ։ Երբ ջանային թէ՝ թարգմանենք ըստ մեր լեզուիս, չգայր ի բան 

այն հինգ գիրն։ 

Ապա յաղօթս ապաւիննլ, տեսանէր մարգարէական աչօք թաթ ձեռին 

աջոյ՝ որ գրէր ի վր վիմի. ,և Ш</ հանգամանքն և որպիս\ւք -.տպաւորեցալ ի-
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սիրտI Եւ. վղվղկի ստեղծանէր 6թ ԳՒՐ' ^ ՚ այն ՈՐ է ասեն, վս նց պատուակա-
նով* ասեն. որ ձայնաւորք են, ՛և որպէս Հոգի են այլոցն։ Եւ ընդէ՞ր ասեն է ц|| 
<լ է ձայնաւորն։ Զի է գիրն Կայր յԱսորոցն և նա զայն էառ ի Դանիելէ Մեսրոբ։ 
Վս որոյ զայն այլ նմա ասեն։ Բայց ի մարդոյ օգտեցաւ զմէկն քէ գիրն, և ւշժ]» 
յայ՛ Եւ ւ|ս է գրոյն առաւել պիտաոլի՝ զէ մէն ասեն և գովեն. և Ժբ չյիշեն. այլ 
պայս Հաստատ տես։ Եւ թէ ասեն թէ՝ ալփայն այլոցդ կայ. է՞ր չառնուին 
ասեմք թէ՝ յԱսորոցն Ш1 է որ է Л. և այբն այս է. Ш չկայ և այլք զի ունին, բայց 
այլ կերպիւ մերն յսւյ ձևացալ օրինակն։ Այս առանց կարծեաց 

Ընդունեք հարգանքներիս հավաստիքը։ մնամ նվիրված ծառա Ջերդ 

Պ րոլդհոմ 
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Ալեքսանդր Միյիթարյանր Գւփւյոր Խ ա լ ա թ յ ա ն ի ն 

1886 թ., փետրվարի 10, 
Ալեքսանգրապռլ 

Մեծապատիվ բարեկամ 
պ. Գրիգոր Խալաթ յանց 

Մի քանի տարուց հետե սկսել էի ժողովել մեր Շիրակ գավաոի ժողովըր-
դական սովորությունները, նախապաշարմունքները, երգերն ու պարերգերը 
(նաև գութանի հոռովելներըազգային առածները, հանելուկները, անեծքները, 
օրհնությունները, երդումները, հայհոյանքները, երագների բացատրոլթյուննե-
ոը, կախարդությունները, ծածկամիտ (խորհրդավորյ նախադասությունները, 
աղավաղյալ բառերը, մանկական խաղերը, երգերի, պարելւգերի և մանկական 
խաղերի անվանական ցանկերը և, վերջապես, մի քանի առակներ և միայն 
երկու հատ հեքիաթ1 (որովհետև կամենում եմ հեքիաթները, վեպերը և վեպիկ-
ները առանձին ժողովածու կազմել)։ Բացի սրանցից՝ մանրամասնաբար նկա-
րագրած եմ երկրագործությունը յուր բոլոր ամբողջությամբ, ուր հիշված են 
երկրագործական գործիքների, կենղանյաց, թռչնոց, ձկանց, բուսոց, ծաղկանց, 
կերակրոց և անոթեղենաց անունները։ Նույնպես չեմ մոռացել մանրամասնա-
բար նկարագրելու գութանի ձիթեհանքի, ջրաղացի և այլ մասերը։ Գրել եմ 
նմանապես մի քանի գավառական բարբառներ, որոնց հետ կցել եմ մի քանի 
հատ, արդեն տպագրված բարբառներից, որպեսզի գավառական բարբառների 
մի ամբողջ ժողովածու կարողանամ տալ ընթերցող հասարակությանը։ Այո 
բարբառների մեջ ամենահետաքրքիր տեղն է բռնում մաղագործների (բոշանե-
րի) բարբառը յուր նորությամբ և օտարաձև բառերով (թեև բառերի մեծամաս-
նությունը հայկական վերջավորությամբ են կազմված)ւ Հատկապես այս բար-
բառի բառերից (մոտ 300 հատ) առանձին բառարան եմ կազմել, որպեսզի 
2եո նման մասնագետները կարողանան մի որոշ գաղափար կազմել այս կի֊ 
սահայ, թե ինքնաստեղծ (ճշմարիտ չգիտեմ ինչ անուն տամ) և տակավին եր-
բեք լույս չտեսած բարբառի մասինւ Նույնպես առանձին բառարան եմ կազմել 
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գրվածքիս լք՜ե՛ւ եղած և բացառապես չեղած ժողովրդական բառերի: Ձեզ ձանձ-

րոլյթ չպատկառելու համար մնացած մ անրամ ասնությունքը զանցառության 

եմ տալիս: 
Վերոհիշյալ ժողովածուն յուր ճակատին կրում է «Փշրանքներ Շիրակա 

ամբարներից»2 վերնադիրը և մաքուր արտագրած բաղկանում է համարյա 
50 60 թաբաղա հ ա ս ա ր ա կ ֊ и պիտակ թղթից (մոտավորապես 250 երես): 

Գրվածքիս մի փոքրիկ նմուշը կամ պատկերը կարող եք տեսնել անցյալ 
տարվա «նոր Դարի».ի Л? 3—4 « ն կ ա ր ա գ ի ր գ յուղական հարսնանւսւց» և М 20? 
«՛Հայոց սովորություններից» վերնագրով հոդ.։ 

Այսքան տեղեկություն տալուց հետո՝ հույսս մեծ չինելով դեպի Ձեզ, ազ-
նիվ պարոն, հայտնապես խոստովանում եմ։ որ միջոց չունենալով հիշյալ ժո-
ղովածուն տպագրել տալու, ուստի դիմում եմ Ձեզ, որ շնորհ անեք Ձեր հաշ-
վով տպագրել տալ, որպեսզի տարիների ընթացքում հազար ու մեկ դժվարու-
թյամբ ձեռք բերած այդ ժողովրդական մասունքները այս և այն ՛անկյուններում 
չկորչեն... իսկ տպագրության պայմանների որոշումը թողնում եմ Ձեզ։ Միայն 
այսքան կասեմ, որ այդտեղ Ձեր բարեկամներից ում որ կուզեք հանձնեցեք, 
թող գրվածքը կարդա և ըստ այնմ տեղեկություն տա Ձեզ։ Իսկ եթե այդ բանը 
ավելորդ համարելով միայն գրածներիս հավատ ընծայեք և ուղղակի հանձն 
կառնեք Ձեր հատուկ հսկողությամբ այդտեղ տպագրել տալու՝ ես ամենայն 
ուրախությամբ կուղարկեմ Ձեզ։ 

Ավելորդ չեմ համարում հիշել, որ իմ ժողովածուն, սակավ և աննշան բա-
ցառությամբ, կազմված է տակավին չտպագրված նյութերից, ընդ որում հայր 
Սրվանձտյանի և մի քանի այլոց գրվածքների հետ ըստ հնարավորության ար-
դեն համեմատել եմ։ Մանավանդ որ իմ ժողովածուն այլ ձևով է կազմված— 
բոլոր նյութերը ըսս։ տեսակին և հարմարության, մ իմ յանցից որոշված են և 
առանձին գլուխների բաժանվածг 

Խնդրում եմ, համենայնդեպս, Ջեր որոշման մասին բարեհաճեք ինձ շու-
տով տեղեկություն տալ, որպեսզի միամիտ լինեմ և ինչ-որ անելու եմ՝ ան եմ։ 

(Եթե չեք մոռացել, սրանից 4—5 տարի առաջ այստեղ եղած ժամանակդ, 
երբ մի երեկո Ջեր տանը պատմությունիցդ, որը արդեն տպագրված մի քա-
նի երես արտագրած ժամանակս։ իմ այս ժողովածուի մասին համաոոտակի 
(ոեղեկոլթյուն տված եմ Ձեզ)։ 

Ահա իմ հասցեն. А л е к с а н д р а п о л ь , А л е к с а н д р у М х и т а р я н у . 

Մնամ Ձեզ միշտ հար գոզ 

Ալեքսանդր Միփթաօ ՚ յանց 

Д5 3 • 

Գսւբրիել Մեէւեիշյանր Գրիգոր Խալսւթյանիս 
[18]83 թ., Հուլիսի / ? / , 

Վիեննա 

Ազնվամեծար Տեր. 

Շատ շատ ուրախացա՝ աո Վհ. Գրիգորիս ՎՀ գրված նամակին մեջ 
(ГՀ/ուբշմանիտ մասին Ջեր կողմանն եղած դիտողութեանց, ամենայն սիրով 
կփոլթամ Ջեր առաջարկությունն ընդունելով փոխադարձաբար քանի մի դի-
տողություններ ընել, որով կհուսամ թե այսու Ջեր և իմ մեջս թղթակցության 
զոդ մը կկապվի։ 
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Ընդհանուր ա առա դարձութեան խնդրին գալով, անշուշտ, կարդացած պի-
տի րլլաթ «Արևելքիи մեջ հառաչ բերած պատճառներս, որոնցմ ով կարծեմ ոչ 
իզուր, ջանացի խնդիրն լեզվագիտական կողմ ան ե նկատել ու հիմնվելով ան-
վանի լեզվագիտաց (պրոֆ. Միլլեր, ձոլիթնեյ-, Դելբրյոլկ2 , Հյոլբշման*...) 
հայերենի նկատմամբ ըսածներուն վյւաւ 

Քննենք խնդիրն ի մերձուսի։ Այս խնդրույն վրա խոսողներ երեք կետ իրա~ 
րոլ կխառնակեն, որով պատճառ կըլլա այս մութ շփոթության այնպիսի խընդ-
րո մը մեջ, որ կրնամ ըսել չէ այնչափ շփոթ։ Այսինքն, խնդիր կհուզվի шгк— 
մ ր տ յ ա ն ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ յ ա ն վրա. երկրորդ՝ ա ր և մ տ յ ա ն տ ա ռ ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ա ն վրա 
ե երրորդ՝ երկուքին ևս պատճառացը վրա: 

Ա. Արտասանության ^АиЭБргасЬе^ նկատմամբ զարմանալի է (ներեցեք 
մեծ. տեր, որ հայտնի և պարզ խոսեմ) ռոլսահայոց աղաղակն, որ ամեն առ-
թիվ կգոչին թե Պոլսո հայք սխալ կարտաբերեն, և խոտորած են Մեսրոպյան 
արտասանոլթյունեն։ Այսպիսյաց՝ աչքը կոլրցնող ապացույցն ու վկայությունն 
անգամ անօգուտ է, ինչպես կտեսնենք, վասն զի կարծեն թե ստուգիվ հայերեն 
լեզուն ձնած, զ ա ր գ ա ց ա ծ և մեււսւծ է միայն Մեծին Մեսրոպա բերանը... Կարե-
լի" է սակայն, ՈՐևԷ լեզվի մեջ , բովանդակ գավառականներուն մեջ միմիայն 
նույնություն տեսնել, միայն Գերմանիայի հյուսիսային բարբառներն առնունք 
և իրարու հետ՝ և հետո Ավստրիայի ]ЗГ§0П-Д հետ համ եմ ատենք...Կրնա" մեկը 
նույնություն գտնել այս մասին..,։ 

Անցնինք ավելի կարևորագույն խնդրույն — տառադարձության. ЙвГ 1Տէ 
За ПеЬеП Йег XVИг! Այնպես կենթադրվի ի վերոհիշյալ գրողաց։ թե մինչև 
1840—50 որոշ կանոններով հասած ըլլա առ մեզ ա ռ ա ն ց բ ա ց ա ռ ո ւ թ յ ա ն որոշ 
տառադարձություն մը, և հանկարծ 18Տ0են ասդին սկսած ըլլա այժմ յան՝ արև֊ 
մըտյան խառնաշփոթությունը։ Բայց այս տառադարձության խառն վիճակը 
շատ շատ հին Է. առնունք ձեռք ցեխ ադար յան գրվածոց մեծագույն մասը, մա՜ 
նավանդ բժշկարաններն, տաղարաններն և այլն, կգտնե՞նք որոշ տառադար-
ձություն. ի՞նչ կերպարանք կառնուն 11 դարեն ասդին եվրոպական անվանց 
և բառերոլ մեծախումբ բազմությունը։ Պիտի ըսենք տ գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն էր. այո 
կխոստովանեի, եթե չունենար այս տարածությունն. կրնա՞նք նաև առանց 
նշանակության թողուլ նույնիսկ հնագույն փոխառյալ (կամ ոչ) բառերոլ մեջ 
գրերու սւնմիօրինակությունն. ինչո՞ւ պաշ\ռա\Տ\ական և ոչ պաշղադական, երր 
բուն բառն է՝ պարսկ. ձ^յ (թՅՏճքՅ^ նույնպես պակապան, պաշտպան, 

պրս. բՅՏէծՏՈ, ра§е^ап պայազատ, պրսկ. 20ճք> նույնպես պատինճան 
1 

рГ5. Ь а с п п ^ а п , ամպարշտել — ան-р այ՝շտել. ամ բա րհ տա վան — ամպարհավա, 
և ընդհանրապես նաև ռ ն գ ա կ ա ն գրելեն ետքը լերկ քէՔՈաՏ^ գրելու փոփոխու-
թյուն. պարսկերենի ՛և նաև արաբերենի մեծագույն բառերուն դիմացը կգտնենք 
հ ա կ ա ռ ա կ տառադարձություն, որ լավ մտադրության կետ մըն է։ 

9այց ասով չկարծեք, որ ընդհանուրին միօրինակյալ տառադարձություն 
չեմ ընդունիր, քավ լիցի, միայն կուզեմ ըսել, թե պետք չէ կանոններն ա ռ ա ն ց 
բ ա ց ա ռ ո ւ թ յ ա ն ենթադրել։ Թե ռ ո ւ ս ա հ ա յ ք միօրինակյալ տառադարձություն 
ունին հիմա, այո հ ի մ ա ունին, բայց թե ասկե 30—40 տարի յառաջ ալ ունեին, 
կտարակուսիմ. վասն զի կտեսնեմ թե պրոֆ. էմինին ևս գղղ. (գաղղիերեն— 
Ч- 4.) Րյոլզանդն5 հակառակ վկայություն կոլտա. անդ կթարգմանվի Պապ = 
В а Ь , Անդովկ֊ АгЙОк և այլն։ 



1 0 0 ' ՛ Հ ր ա պ ա ր ա կ ո ւ մ ն ե ր 

Հիմա ալ շատ թառերու մեջ իրարու հակառակ տառադարձություն ունին 

ռուսահայ ք. որոնց առձեռն պատրաստ պաշար մը չունիմ այժմ։ 

РаПБ Фш/.Ди, Փարիզ, Պարիս 
Ье1рг!г Լայպցիգ, Լայպցիդ, 
Լեյպցիլ, Լեյպցիխ. 
Տփխիս—ՏփքՀխ, և ա Ո ն ։ 

Իսկ 3 կետը առաջնոյն մեջ կբովանդակվի։ Գալով մեր. «Հանդեսին»5, 
տառադարձության խնդիրը պարզ է։ Թե մենք մեսրոպյան տառադարձու-
թյան սաաշին պաշտպաններն հանդիսացած ենք գրաբարի մեշ, կարծեմ չեք 
ուրանար, բայց նույնիսկ գրաբարի մեջ սկսանք ժամանակ մի նույն տառա-
դարձության հետևիլ. բայց ի՛՛նչ հալածանք, ի՞նչ արհամարհանք չկրեցինք, 
որուն հետևությունն եղավ, որ ցայժմ տիրած խառնաշփոթության մեջ առաշ 
1|երթանք, հետևելով ոչ թե մեր համոզման, այլ ընդհանուր արևմտյան սովո-
րության։ եվ այս համոզմամբ սկսած ենք սակայն կամաց կամաց վերստին 
սկսել մեսրոպյան տառադարձության հետևիլ. բայց այսպիսի հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ -
թյուն մի կարելի՞ է առաջ բերել առանց արևմտյան գրող և ընթերցողներն 
խրտոլցանելոլ, որոնց ըմբոնմանեն շատ վեր է այս խնդիրը։ 

Իսկ իմ անձնական համոզումս է «միօրինակություն գրելու մեջ» ամեն 
նկատմամբ։ Բայց ի՞նչ ընենք Պոլսո տաճկախոս հայերն, ինչպես գրենք այ։ւ 

•V » 
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մըտյան սովորական կերպով «էլիմտեն կելտիյի դտար ճախդ իտեճեյիմւ։ 
թե արևելյան գավառականով՝ «էլեմդեն գելդիյի կդար ջախտ իդեջեյիմ», 
եթե, ինչպես հավանական է արևելյան տառադարձությամբ, պիտի կարե-
նա՞նք համոզիլ բովանդակ արևմտյան հայերն, որոնք հայտառ տաճկերեն 
գրքերոլ հեղեղ մ՝ունին, մեր օրինակին հետևելու, երբ որ, մանավանդ, ինչ-
պես վերը տեսանք, պարսկերեն բառերու մեջ արևմտյան տառադարձություն 
կնշմարինք։ Կարծվածեն շատ մեծ է դժվարությունն, որուն թերևս մի միակ 
ճամբան է տաճկերենի և պարսկերենի մեջ հետևիլ արևմտյան տառադարձու-
թյան։ 

Շատ երկարեցավ նամակս, բայց կարծեմ ձանձրություն չեմ տար։ — 
Պրոֆ. Հյոլբշմանին նկատմամբ գրածներս առեր եք իբրև շռայլյալ—գովա-
բանություն մը, բայց ոչ այնպես։ Ես ճշմարիտ, չզարմացա, վասնզի գիտեի 
և գիտեմ թե ռոլսահայք չունին Հյուբշմանին վրա մ ե ծ համարում, վասնզի 
ավելի Iծանոթ և ընդոլնեցած են Ֆ. Մյոլլլերի7 կարծյաց հետ, մանավանդ 
պրոֆ. Պատկան յա նի՝Տ ռուսերեն թարգմանած լեզվագիտական հ ո դվածն ե ր ո ։ն 
համար, որոնք սակայն տ ր ա մ ա չ ա փ ա ս յ ե ս հակառակ են Հյոլբշմանի և նորա-
գույն քերականներու (ОгаШГПаикег) կարծյաց։ նույնիսկ մենք՝ հայքս, չենք 
կրնար Մյուլլերի կարծիքներն ընգոլնիլ, թե՛ լեզվի նկատմամբ, թև" հայերեն 
գրեր ու նկատմամբ և այլն և այլն, զորոնք ռոլսահայք կընդունին։ 

Անշուշտ ծանոթ է Ձեզ 1883-ին Հյոլբշմանի АгШеп15СЬе Տէսճւ6Ո, որով 
Լա դարդին և Մյոլլլերի կարծիքն {.թե հայերենն ի ր ա ն յ ա ն է) խախտեց, 
Ի սկզբան անդ (1878—9) դեմ կգրեր Մյոլլլեր Աոցս1տէ1տ0հ61>/ւ մեջ (մեկու 
մեջ ըսածն՝ երկրորդին մեջ ժխտելով, տե՛ս ց գրի վրա գրածն), բայց ի վերջո 
փոխեց միտքն, ըսելով НйЬЗСЬшаПП է18է ГвсЬМ և զայս իմացանք պրոֆ. Հա-
նոլշեն10, որ ջերմ պաշտպանն էր Հյոլբշմանի։ 
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Զայս կընդունի Բրոլգման11 յուր նոր Քերականության մեջ, որում կըսե 
ՀաւԼրենը ցայժմ լավ քննված չէր, հազիվ Հյուբյմանին ձեռոք քննեցավ և այլն։ 

Հյւււբշմանին ըսածն թե ի ժամանակին գրականական լեզվի մի պետք է 
կարել, խորհրդածել կոլ տա Ձեզի, թե Հյոլբշման չի գիտեր, որ մենք (արե-
վերանբ) գրավոր լեզու մ՝ունինք. սակայն այս չէ Հյուբշմանին կարծիքն, այլ 
կըսե գիտնականք (արևմտյան և արևելյան) իրարու հետ միաբանելով պիտի 
կարեն (այսինքն այժմյան 2 գրավոր լեզուներեն պիտի ձուլին) նոր գրավոր 
иր և այլն և այլն։ Կըսեք թե մենք լեզու մը ունինք այժմ, կպատասխանեմ. 
2 հատ ունինք, որոնք արգելք են լեզվի գրավոր միօրինակյալ ընթացքին, 
ավե/ի կն պա ստին արդի գրականության, եթե երկոլքեն ձուլվի միակ լեզու մը, 
որուն, ըստ իս, սկիզբ կըլլա եթե արևմտյան բարբառն առնու որոշ մեսրոպ֊ 
քան տառադարձություն մը և թողու տաճկերեն ու գաղղիերեն հավելված 
օտարություններն, իսկ արևելյանն թողու յուր 11 լ ա վ ա կ ա ն տարրը և մերձենա 
սակա։{իկ մի գրաբարի սահմաններն, որով միայն կարելի է միութ յուն : Պատ-
րաստ եմ այսմ Ձեր կարծիքն իմանալու։ ներում խնդրելով Ձեր պատվական 
ժամանակն այսչափ գրավելուս համար, կկնքեմ նամակս։ 

Խ. հարգանոք 

Հ. Գաբրիել Մենևիշյան 

Կրոնավոր Մխիթարյան 

Л- 4 

Գսւբրիել Մենեիշ յանր Գրիգոր հ ա լ ա թ յ ա ն ի ս 

18[88] թ., հոկտեմբերի I I , 
Վիեննա 

Ազնվամեծար Տեր և հարգո բարեկամ. 

Շատ երկարեցավ արդարև Ձեր 23/8 թվագրյալ նամակին պատասխանն։ 
Բայց գեղա գնաց ութ յան ելած ըլլալ"վ՝ ստիպվեցա այսչափ ուշացնել, կարծեմ 
դյուրավ ներողամիտ կըլլաք։ 

Շնորհակալ եմ Ձեր տված գոհացուցիչ տեղեկոլթյանց համար։ Ստուգիվ 
շատ զարմացած էի պ. էմինին տեսոլթյանց և գործնականին մեշ եղած մեծ 
տարբեր ո լթյանց վրա. վասնզի «Վեպք Հ. Հայաստանի» ծանոթ հոդվածիկն 
և Բյոլզանդաց թարգմանության մեշ գործածված հարմարադրության* իրարու 
ճիշտ հակապատկեր են... Բայց Ձեր տված տեղեկությամբ (որ սակայն կխոս-
տովանիմ շատ հավանական չերևար), այս հակապատկերն կվերանա։ 

Գալով արևմտեից հարմարադրության միօրինակության, որ անվերջա-
նալի խնդիր մը դարձավ, որչափ սկզբամբ կպաշտպանինք և կխնդրինք որ 
իրագործվի, բայց դարձյալ անվարելի կերևա, վասնզի ժամանակն անցավ 
եթե արևմտյաց հայոց մեջ այնչափ տարա՛ծություն առած չրԱար, մանավանդ 

* Տառադարձության բառին նկատմամբ՝ լիուլի համամիտ եմ Սեր կարծյաց. վասնզի այդ 
բառը կարծեմ բնավ չի բացատրեր էՈՈՏՇք1րէ1011 բառին ճիշտ իմաստը, այլ ավելի 
Լձ и1У6Г5СЫеЪиП^, որուն աո կարոտության յուրաքանչյուր ոք ըստ յուր ըմբռնման ձայնս-
փոիալթյոսւ-ձայնաշւ-չաթյուն, փոխակերպություն ձայնի, տառանջատում անուններն կու տա։ 
Փոխանակ փոխագրություն կընտրեմ հարմարադրություն։ 
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տահկսւթարքսւո. կա գրոց ու լրադրաց, հաճախությունն (որոնց նկատմամբ 
տեսությունս անպատասխանի եք թողած) այսլավւ բազմաթիվ չըլլար, կա-
ոելի Էր թե այժմեն իսկ միօրինակություն հաստատվեր. բայց իրը կմնա 
դարձյալ ապագային, վասն զի քանի ըստ Զեր տեսության դժվարին կթվի 
միացնել իրարու առայժմ երկու գրական բարբառներն. և քանի որ յուրա-
քանչյուրն ազատ շրջան ունի կատարելագործության դիմելու, քանի որ տարբեր 
են հոլովմունք և իւնդրաւսււթյունք և մանավանդ շարադասություն , հարկն 
ստիպած Է և միշտ կստիպե, որ ընդունինք նաև չորրորդ տարբերություն 
մը— հար մ արա գրություն։ 

— Պիտի զարմանաք անշուշտ թե ինչպե՞ս երկու ընդդիմակաց կող-
մերն ալ կշոշափեմ, բայց զատ Է գիտական տեսություն և զատ Է—առօրյա 
ռրավորական պիտույք։ 

Կգրեք «ինչպես հաշտեցնելու Է (երկու բարբառներու) այս տարբեր 
ձգտածները, ահա մի խնդիր, որ լուրջ խորհրդածության արժանի Է»։ Շատ 
ճշմարիտ։ Բայց, ներեցեք, արդյոք իրոք արևելյան՝ գրավոր լեզուն պաշտ-
պա՞ն Է ռամիկ հայերենի, կամ այսպես ըսենք ռամիկին բերնե՞ն կառնոլ յուր 
սնունդը... 

Ջեր և միանգամայն ի մասնավորի հայերենով զբաղող ռուսահայոց 
բերնեն, բայց մանավանդ, ինչպես մեր պ. ծեր վարդապետներն կըսեն, ասկե 
20—30 տարի առաջ ռուսահայոց բերնեն կլսվեր պատկառելի ռամկորեն մը, 
որ միայն տգիտաց արհամարհելի Է, բայց ինչ ընինք, որ արդի գրականու-
թյան տածիլ առօրյա մատենագրաց (1՝3^տ0հք1{էտէ611 вг)— լրագրաց և մա-
նավանդ «Մշակիս մեջ կկարդանք ոչ թե հայ ռամկական մը, այլ հայազգեստ 
ե ավելի ճիշտ՝ կա — ծ պ տ յ ա լ ե վ ր ո պ ա կ ա ն |եզու , ռուսերեն մը կամ նաև գեր-
մաներեն մը. և այն ոչ թե ըստ պատահման, այլ սկզբմամբ ու դիտմամբ, 
ինչպես իրապես կտեսնվի «Արձագանքիս և «Մշակիս բանակռվեն։ Միայն 
չկարծվի, որ «Արձագանքիս կույր կողմնակից և «Մշակիս (հակառակ յուր 
այս վերջի օրերուն յուր գիտության չափն հայտնող պարսավագիր հո դվա֊ 
ծին) թշնամի ըլլամ, քավ լիցի, վասն զի ըստ մասին «Մշակն» ալ իրավունք 
ունի, մենք մեր ներկա գրավոր լեզուն պիտի զարգացնենք, գեղեցկացնենք, 
օրինակ առնելով եվրոպական մշակյալ լեզուներն, բայց ա,ռանց եվրոպացոց 
«(էրի ընելու մեր հ ա յ ա կ ա ն Ոգին: «Մշակնս գեղեցիկ առաջնո՛րդ մ՝ունի առ-
ջևը, զԴավիթ Անհաղթ, բայց ոչ զՄեսրոպ և զՍահակ. երեքն ալ զարգացուցին 
Հա1 գրականությունն թարգմանելով և շարադրելով, բայց • երկուքն՝ հունացէ 
առածն մարսելով, այսպես ըսինք և դարձնելով 1Ո ՏԱՇՕԱէՈ 6է Е а П & Ш П е т * 
իսկ Անհաղթն արհամարհելով յուր գրականության հայ ոգին ջանաց կա-
ղապարել զայն հունական կաղապարին վրա... Գիտեմ, ազնիվ բարեկամ, 
Ջեզի_. ավելորդ են ասոնք, բայց «Խորհրդածութեանց արժանի էս գրած եքг 
Եթե սեր ըսած ռամկաբանության զարգացուցիշ ըլլան արևելյան արդի գրողք, 
շատ դյուրավ երկ ու գավառաբարբառք իրարու կրնա՛ն մերձենալ, թե ինչպես 
"։րիշ առթիվ։ 

Գործոց շատությունն կստիպե զիս, որ աստ ղադրևցնեմ գրիչս, և Ջեր 

պատվական պատասխանին ակնկալյալ՝ կծանոլցանեմ թե եմ միշտ՝ 

Ջեր 
ԽԾ. և բարեկամ, Հ. Գաբր. Մենևիշյանք, Կրոնսւփււ ֊ Մքսիթաւ՝տ՚-Ան(յ: 
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Մինաս Յերազը Գրիգոր հւալաթյ ՚ ււնին 

• /;տտտ р.], 
Լոնդոն 

Ազնիվ և սիրելի բարեկամ. 

Լրագիրներեն լսեցիք անշուշտ, թե թուրք կառավարութենէն հալածված, 
ստիպվեցա ապաստանել Անգլիաւ Չուզելով մնալ անգործ, որոշեցի հրատա-
րակել մի ամսաթերթի, քաղաքական և գրական, ֆրանսերեն և անգլերեն, նպա-
տակ ունենալով աջակցել ի նպաստ հաչ դատին կատարվող աշխատությանց ՚ 
Ա Եվրոպայի ծանոթացնել Հայաստանն, հայ պատմությունն, կրոնն, լեզուն, 
գրականությունն, արհեստներն ու արվեստներն, մի բառով հայ քաղաքա-
կրթությունն։ Ներփակ օրինակին հետ կհղեմ սեր հասցեին 10 օրինակ ևս, 
խնդրելով հաճիք նվիրել զանոնք Ջեր բարեկամներուն կամ քաղաքագէտնե-
րուն և ներել մի անգամ ընդմիշտ Ջեգ տրված այս նեղության համար։ 

Ջեր հատուկ ուշադրության կհանձնեմ երկրորդ թիվեն սկսյալ 
Լ՚Օ^Ոէ ШбСШ վերնագրով հրատարակւելի հոդվածներս, որք պիտի պարու-
2սսկեն արևելյան և մանավանդ հայկական ավանդություններ և հեքիաթներ, 
բոլորն ալ անտիպ, զորս առիթ ունեցած եմ հավաքել մեր ժողովրդային դա-
սերե, որպես հայտնեցի Ջեղ ի Կոստանտնոլպոլիս։ 

Մեծ պատիվ պիտի լինի թերթիս համար հրատարակել մերթ ընդ մերթ 
Ջեր հմտաշար գրվածներ, որպեսզի ցույց տանք Եվրոպայի, թե հայն ալ ունի 
նշանավոր բանասերներ և պատմաբաններ։ 

Հարկ կհամարիմ տեղեկագրել, թե ամսաթերթիս ոգին ուղղված է Տաճ-

կաստանի դեմ և ոչ բնավ Ռուսաստանի։ 

Ո՞ր գիտուններուն կամ գիտական ընկերոլթ յոլններուն խորհուրդ կոլ-

տաք որ ղրկեմ այս հայկական ուսումնասիրություններն։ 

Կրնա՝ք հաղորդել ինձ Ջեր համառոտ կենսագրությունն, մանավանդ 
ֆրանսերեն գրված, որ նաև պարունակէ Ջեր երկասիրությանց վերլուծու-
թյունն։ Պատրաստ եմ հրատարակել զայն ոչ թե վաղեմի բարեկամության՛ 
համար, այլ զի կցանկամ աշխարհի առջև պանծացունել մեր այն ուսումնա-
կաններ, որք արդի գիտության լուսովն տոգորված են։ 

Մեր տեսակցություն շատ վիպական եղավ ի Կոստանտնուպոլիս։ Բռնա-
պետական երկրի մեջ հայրենասէրն հանկարծական որոշումներ տալու կհար-
կադրվի... 

Մաղթելով Ջեղ առողջ և զվարթ և փառսէվոր կյանք, ի մնամ միշտ 

Ջեզ անձնվեր, Մինաս 

Հ. Գ. Կցանկամ ունենալ նաև Պ. էմինի մանրամասն կենսագրությունն, 
մանավանդ ֆրանսերեն գրված հրատարակություն։ 
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Գրիգոր Խալաթյսւնր [ ( ? ) - ի ն ] 

[1892 р.], Նոյէմբէրի и , 
[Մասկվա] 

Զեր պատվական նամակը և նորանից մի երկու օր հետո «Հայ-ակկադ-
,անւ> բառգիրքը1 ստացա շնորհակալությամբ։ Պատրաստ եմ ամենայն հա-
ճութ յամ բ իմ կարծիքս հայտնել Ձեզ այգ բառգրքի առթիվ, որ մի նորություն !; 
գիտական աշխարհում, բայց ճշմարիտն ասած՝ դժվարանում եմ այդ անելոււ 
Ինքս ակկադյան լեզու ուսումնասիրած չեմ, որպես և նորա վերաբերյալ դրա-
կանության ծանոթ եմ շատ սակավ, ուստի իմ հայտնածս կլինի մասնավոր՝ 
բուն ակկադյան լեզվին չվերաբերող մի ընդհանրապես համեմատական լեզ-
վագիտության դիտումն, թեև հիմնված Է մասնավորապես հայերեն լեզվի 
հնչական և ստուգաբանության օրենքների վերա—այն չափով, որ չափ դոքա 
երևում են Ջեր համեմատությունների մեջ։ Կրկնում եմ, որ իմ ասելիքս կլի-
նեն լոկ ենթադրություններ ավելի «Հա յ-ակկադյան а բառգրքի ա ռ թ ի վ , քան 
հատկապես նորա մ ա ս ի ն , որո համար դիմելու Է ակկադյան լեզվի մասնա-
գետներին։ նախապես պետք Է նկատողություն անել լեզվագիտության մեջ 
ճանաչված այն հիմնավոր կանոնը, թե ազգակից կամ ցեղակից լեզուների 
նույնարմատ և հոմանիշ բառերը արտաքուստ իրար նման չեն լինում և հա֊ 
ճախ նաև շատ տարբեր իրարից և ընդհակառակը՝ որևէ լեզվից ւիոիւսւո.նւ|սւծ 
բառերը ավելի ճիշտ և որոշ են, պահպանում են իրենց իսկական տիպարը՝ 
կներեք օրինակներ առաջ բերել, հայր և ра(вГ, 1֊ра1вГ, մայր ГПСНвГ, եղ-
բայր Ь п й е г , դուստր և Տ. ЙикИвГ, Т О С М в Г . . . 

Սոքա ազգակից լեզուների հոմանիշ և նույնարմատ բառեր են՝ ամեն 
ազգ իր հատուկ ձևը, իր լեզվի կանոնների համաձայն յուրացնելով, միևնույն 
ժամանակ այս օրինակներից մենք ընդհանուր լեզվական օրենք (1 անընթ.) 
կարող ենք եզրակացնել, թե հայերենում հաճախ հ համապատասխան ազ-
գակից՝ անտիպ էտապ, լեզուների Р , յ = է 11 = սանս. հ. գերմ. հ, Տ = յ, 1 
սկզբում կորցնում է р (լի փոխ. պլի) և այլն։ Ընդհակառակը, փոխառնված 
բառերից մենք օրենք չենք կարող եզրակացնելորովհետև նոքա նույնու-
թյամբ պահպանում են իրենց սկզբնական կերպարանքը, հիմնականը։ Հիմ-
նական 1 и т а մնում է լումա, սեմ. ՏՑէՈ Ա. &3էս—կատու, Տ. Ь 0 П 2 а г а — խնձոր, 
արաբ. 2Ձէ — ձեթ, պրսկ. թապ-տապ, պահլ. վիհ, հ. պ. բեհ—վիհ, պ՛ խահ 
(կերակուր)—խահ, պ. զոռ և զուր (ույժ)—զոր ճակատ—պ. չագատ (բլուր, 
բարձրություն )։ 

Արդ հայերենը որպիսի հարաբերություն ունի դեպի ակկադյանը ազ-
գակցական, թե միայն փոխ առն ական՝ եթե ազգակցական, ապա ուրեմն՝ այդ 
ազգակցությունը ոչ միայն հայերենի հետ պետք է լինի, այլև բոլոր անտիկ 
եվրոպ. լեզուների հետ, որոնց ճյուղին անտարակույս պատկանում է հայե-
րենը, ուրեմն հայ և ակկադյան համեմատությունների մեջ պիտի տեղի ունե-
նա նաև մյուս հնդիկ-եվրոպ. սանսկրիտ, պարս, հույն և եթե ընդունենք հա-
յերի և ակկադյանի ա զ գ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ը , պետք է, որ դա ապացուցվեր Զեր 
արած համեմատությունների հնչական երևույթներով, մինչդեռ նոցա մեջ 
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դժվար է րւէ բռնել որևէ միօրինակության համար կանոն, օրինակ ակկ. I՛ 4 բա-
ռի մեշ չորս տարբեր հոմանիշ ունի հայերենում,— և ոչ միայն ձայնավոր, 
այ/և բաղաձայն, որ փոքր ինչ (1 անընթ.) համապատասխանելով, կամ М-ի 

կամ а-ի կամ к-ի կամ հ-ի ( а - т а Н д е — ա կ ն , տշ—կիզ) (ով) տ ր — հ ա ռ ա չ ) , 
նույնը պետք է նկատել և մյուս հնչ յունների մասին, ակկ. |հ համապատաս-
խանում է թևի, հի, քի, դի (кг — կապել, ка1 — քաղաք, к ш ^ е — հի՚եգ, к п — խ ա հ , 
];ս դու) և կամ ակկ. յ — համապատասխանում է ժի, ճի, ձի (Ճ.Ո—թղթ• Ժէէ-
г а а — ճարակ)։ Միևնույն ժամանակ պետք է ասել, որ Ջեր բերած համեմա-
տությունների մեշ բազմաթիվ բառեր կան ոչ բուն հ ա յ ե ր ե ն , այլ միայն 
ւիոիւաոնված իրանական և հիմնական լեզուներից, որոնց վերա դժվար է որևէ 
կանոն կամ օրենք հիմնել, օր. զուտ իրանական և դեռ IV—V ղարոլց առաչ 
մտած հայոց լեզվում։ 

7. վեհ (պահլ. — պրսկ. բեհ) 

8. տապ — պրսկ. 

4. ճակատ — պրսկ. չադադ—բլուր, բարձրություն 

5. ճարակ—պրսկ*- զա րի դան՝ 

л և—պրսկ. 

1. զօրեղ-

Երազ—պրս. րազ ( , •,/ 

3. Խոհ—պրսկ. 

2. ղոր — պրսկ, ղոր, ոլյժ 

6. սև—պրսկ. 

սեմական են՝ 

ծրար 

կաքաւ 

շերտ 

շաւիղ 

քաղաք և այլն։ 

Հայոց ակն համեմատենք ակկ. Տ^Շ-ի հետ, բեր ЬиГП-Д, դուռն—էԱ-ի, 
կ ա պ — Я а - ի , հինդ—Шп^еэ, դու—ки-Д, գիշեր—ОрьД, լվանալ—СЭ^-Д, երբոր 
ավելի առանց դժվարության և ամենայն ակներևության հաստատուն կերպով 
դոքա համեմատվում և ստուգվում են՝ 13է< — 0С11 1 Լ1Տյ սլավ. օկօ. ^1еПЦ հայերեն 
աչք.—շո&3.—օչի, с а р е г е (1 անընթ.), էս, О и ^ О е г ^ , У о с э р е г , սլավ վե-

չեր (1 անընթ.)։ 
Եթե ենթադրենք, որ հայերենի հարաբերությունը դեպի ակկադյանը 

փոիւաոնական Է, այն ժամանակ խնդիրը բոլորովին փոխվում Է, այլևս հարկ 
չկա դիմել այդ երկու ազգերի հնագոլյն ցեղակցության և նոցա լեզուների 
ազգակցության։ Հայերենում, ինչպես հայտնի Է, շատ բազմաթիվ են փոխա-
ռած խոսքեր ամեն մի Լեզվից։— Իրանական լեզվից (հին պրս. պահլավ, նոր 
պարս.), հիմնականից (Ասորեստան, Ասորիք, արաբ., հրեական), հոլնակա-
^Իտ (փոքրասիական երկրներից, Կապադովկիայից), գուցե նաև վյրաց լեզվից, 
սոցա վրա կարելի Է ավելացնել և ակկադերեն փոխառնությունները, բայց թև 
երբ և ինչպես են դոքա մուտք գործել հայերի մեշ, արժեր, հայտնի բան Է, 
պարզել և ապացոՆցել։ 
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Ո,րարտացոց լեզվի մասին անդեպ եմ համարում երկարաբանել, որով-

հետև նորա հայերենի հետ բնավ կապ չունենալը գոնե այժմ ակներև էէ Ահա 

այն տպավորությունը, որ գործեց ինձ վերա Զեր բառագրքի հարևանցիորեն 

աչքի անցկացնելը, որի մասին կամեցա Ջեր խնդրանաց, պարտ համարեցի 

մի քանի տողով հաղորդել Զեզ։ 

Իհարկե, խնդիրը դեռ մութ, դեռ սակավ ուսումնասիրված լինելով, դժվար 

Է վճռական կերպով պնդելէ Գուցե մի օր հաստատվին սրանք Զեր ենթադրու-

թյուններից, որոնց մեշ արդարև բավական նորոլթյունք և իհարկե մեծ 

հմտություն կա մայրենի լեզվի և նորա բարբաոներիէ 

Ողչոլնելով Զեզ և Ջեր ընտանյաց, որին պատիվ ունեցած եմ ծանոթ լի-

նել և հյոլրասիրությունը վայելել, խնդրեմ, մեծապատիվ տեր, ընդունել իմ 

խորին հարգանացս հավաստիքը։ 

[ Գ ր . Խ ա լ ս ւ ր ա ն ք 

»ԱՆՈ1»-ԱԳՐՈՒ 6̂ՈԻնննՐ 

1 Վ ի կտոր Լան գւ ո լ иг ,(1829—1869) — ֆրանսիացի արևելագետ, հայագետ: ճա֊ 
նապարՀորդել Է Կիյիկիայոլմ և Հայաստանումւ Նա գբսւղվել Է հատկապես Կիլիկիայի հայկա-
կան թագավորության պատմությամբ ու կուլտուրայով և հայ-ֆրանսիական կապերովւ 

2 « В с е о б щ а я и с т о р и я С т е п а н о с а Т а р о н с к о г о , Л с о х и к а по п р о з в а ֊ 
н и ю э (с п р и м е ч а н и я м и ) , п е р е в о д Н . О . Э м и н, М . , 1864. , 

3 «гՀնախօսոլթյունք ի վերա հայկական հեթանոսոլթյանց» , թարգմ. ի գաղղ. բնսւզրէ; 
Հ ո վհ. Պրուսացի Տերոյենց, Արմաշ, 1875։ 

4 « В с е о б щ а я и с т о р и я В а р д а н а В е л и к о г о » , п е р е в о д Н . О . Э м и н, М „ 1861. 
5 « И с т о р и я А р м е н и и М о и с е я Х о р е н с к о г о » , п е р е в о д с а р м . и о б ъ я с к . 

Н . Э м и н , М . , 1858. 1 
в Նկատի ունի Հովհաննես Երզնկացուն (Պլուզին) (մոտ. 1230—1293) — տաղերգու, փի-

լիսոփա, տիեզերագետ, հասարակական գործիչ։ 
7 *Ղ ա զ ա ր ո յ Փար պեցլոյ արարեալ պատմագրութիւնл, Վենետիկ, 1793։ 
8 Մ<Լս 4/>> Մ<_ս ե ր ե ա ն ց^>, Թուղթ Ներսեսի արքեպիսկոպոսի Կիլիկեցւոյ Տարսոնի 

(«ճռաքաղ», Մոսկվա, 1859, М 1, Էշ 3—11, X 2, Էշ 38—45)։ 
9 ՛Առակք Ողոմպիանոլ», Վենետիկ, 1854 (գիրքը մի կազմի մեշ Է «Առակք Մխիթար и. 

Գոշիս (1854) գրքի հետ միասին, որը նույնպես Վենետիկի հրատարակություն Է)։ 
10 Հմմտ. гԲանբեր Մատենադարանի», Л? 8, 1967, Էշ 176 (Փ. Ան թ ա բ յ ան, ։Վար֊ 

ղան Արեելցոլ ոժղլանքը»)։ Տե՛ս նաև՝ Մատենադարան, ձեռ. Л5 750, թ. 115բ։ Հրապարակ-
վող հատվածը վերցված է «ժղլանքՀ֊ի մի այլ ձեռագրից։ 

-V. 2 

1 Ալեքսանդր Մքսիթարյան, Տաղեր ու խաղեր, հարուստ ժողովածու, Ալեք-
պոլ, 1900։ 

2 Ալեքսանդր Մ խիթ ար յան, Փշրանքներ Շիրակա ամբարներից, Մոսկվա—Ալեք-
սանդրապոլ («էմինյան ազգագրական ժողովածոս։, հ. Ա, Թիֆլիս, 1901)։ 

3 Նկատի ունի Գ. Խալաթյանի кՂազար Փարպեցի և գործք նորինյ> (Մոսկվա, 18831 եր-
կասիրությունը։ 

Я 3 

1 Գրիգորիս վ. Գալեմքարյան (1864—1936) — հայագետ, Վիեն նայի Մխիթարյան միաբա-
նության անդամ• Գրել է հայագիտական հոդվածներ և մենագրություններ։ Նրա կարևոր գոր֊ 
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•երից է *Պատմություն հայոց լրագրությանն (Վիեննա, 1893) աշխատությունըտ Խմբագրել է 
'՛Հանդես ամսօրյա պարբերականը։ 

2 Վ ի/յւս и ձուիթնեյ (1827—1804)—ամերիկացի արևե լա դետ ֊լեզվաբան; 
3 Րերթոլո Գելբրյուկ (1842—1922)—գերմանացի լեզվաբան, Ենայի համալսարանի պրո֊ 

՜նևսոր։ Գրել է ս՛ի շարք ԳՐթեր՝ համեմատական քերականության շուրշը։ 
4 Հենրիխ Հյուրշման (1848—1908) — գերմանացի արևելագետ, հայագետ, լեզվաբան, 

Հ/տրասբուրգի համալսարանի պրոֆեսոր։ Ունի մի շարք մենագրություններ՝ նվիրված պարսկէ-
հնի, Հայերենի ել արաբերենի ուսումնասիրությանը։ 

5 քՅԱՏէօտ ճշ Вз'гапсе, 1гас1исиоп раг N. О. Ет1пе, Раг15, 1867. 
6 նկատի ունի «Հանգես ամսորյա»-ն։ 
7 Ֆրեդերիկ Ս չուլ լեր (1834 —1898)— գերմանացի արևելագետ-*այադետ-լեզվաբան, Վիեն-

այի Համալսարանի պրոֆեսոր, գերմանական ակադեմիայի անդամ։ 
«5 քերովբե Պատկան յան (1833—1889)—նշանավոր Հա յա գետ-արևելագետ, ռուսական կայ-

սերական ակադեմիայի թզակից անդամ: 
9 Պոլ Անտուան Լադարդ (1827—1891)—խոշոր արևելագետ-հայագետ։ Գյոտինգենի հա֊ 

Կալսարանի պրոֆեսորг Ունի մի քանի տասնյակ մենագրություններ1 նվիրված Արևելքի ժո-
ղովուրդներ/է պատմության, լեզվի, կուլտուրայի և կրոնի Հարցերին։ 

10 Ցոհան Հանուշ ("—1887) — հայագետ, Վիեննայի Համալսարանի պրոֆեսորք զբաղվել Է 
այ բարբառների, հատկապես լեհահայերի բարբառի ուսումնասիրությամբ։ 

11 նկատի ունի գերմանացի լեզվաբան-հնդեվրոպագետ, Լայպցիգի համալսարանի պրո-
ֆեսոր Կարլ Րրոլգմանի (1849—1919) «Հնդեվրոպական լեզուների համեմատական քերակա-
նության ուրվագի дх՝ (հ. 1—2, 1886—1893) աշխատությունը։ 

Л5 5 

1 Հ Ь'АппёШб» («Հայաստանа)—քաղաքական և գրական լրագիր, խմբագիր% Մինաս 
Չերադ, Լոնդոն, 1339—1898, Փարիզ, 1898—1906։ 

ձ՚ւ 6 

1 Այս բառգրքի Հեղինակի, ՛որը միաժամանակ Գ. Խալաթյանի նամակի հասցեատերն' Է, 
ինքնությունը պարզել չկարողանանք։ 


